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ANNOTATSIYA 
Maqol - til, falsafa va badiiy ijodning natijasi bo'lgan folklor janri. Maqollar asosida turli xil 

tillarning umumiy xususiyatlarini va qarama-qarshiliklarini o'rganishga intilish xalqlarning aql-
idroki va ruhiyatini kashf etish uchun imkoniyat yaratishi mumkin. 

Ushbu tadqiqot ikki xil tildagi maqollarda tanada a’zolarini  qo’llanishining o'xshashliklari va 
farqlarini o'rganish uchun o'tkazildi. 

Ushbu taqqoslash-tahliliy tadqiq 150 dan ortiq ingliz va 100 dan ortiq o'zbek maqollarida 
tarjima qilish va chog’ishtirish usuli orqali olib borildi, Ma'lumotlar tana a’zolarning ikkala tilda 
ishlatilgan maqollarni yig'ish va taqqoslash yo'li bilan to'plandi. 

Tayanch so'zlar: folklor, tana qismlari, frazeologik birliklar. 
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COMPARATIVE STUDY OF ENGLISH AND UZBEK PROVERBS (USAGE OF PARTS 

OF BODY) 
ABSTRACT 

Proverb is genre of folklore which is result of language,philosophy and artistic creation. 
Endeavor to study common features and contrasts of different languages  based on proverbs can 
give a chance to discover the nations’ wit and spirit. 
This study was carried out to explore the similarities and differences in proverbs of two different 
languages based on the usage of parts body.  
This comparative -analytical study was conducted on more than 150 english and 100 uzbek 
proverbs through translating and contrasting.Data was collected by gathering and comparing 
proverbs in which parts of the body is used in both languages.  

Key words: folklore, parts of the body, phraseological units. 
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СРАВНИТЕЛЬНОЕ ИЗУЧЕНИЕ АНГЛИЙСКИХ И УЗБЕКСКИХ ПОСЛОВИЦ 
(УПОТРЕБЛЕНИЕ ЧАСТЕЙ ТЕЛА) 

АННОТАТЦИЯ 
Пословица – это жанр фольклора, который является результатом языка, философии и 

художественного творчества. Стремление изучить общие черты и контрасты различных 
языков, основанные на пословицах, может дать возможность открыть для себя остроумие и 
дух народов. 

Это исследование было проведено для изучения сходства и различий в пословицах двух 
разных языков на основе использования частей тела. Это сравнительно-аналитическое 
исследование было проведено на более чем 150 английских и 100 узбекских пословицах 
путем перевода и контрастирования. Данные были собраны путем сбора и сравнения 
пословиц, в которых части тела используются на обоих языках.  

Ключевые слова:фольклор, части тела, фразеологизмы. 
 
Like other types of folk art, proverbs are sayings of folk wisdom, based on centuries-old 

observations and experiences, belong to a variety of epochs. Each nation has a peculiar mental and 
spiritual origin, which is reflected in folk proverbs and sayings. 
Proverbs did not appear suddenly, some were born from observations over life phenomena, over the 
realities of the world around, the character and behavior of people; others added to the language 
treasury, roaming from literary works.Proverbs are valuable folklore material, which reflects the 
world-contemplation and world-awareness of many generations. 
A lot of researches were done concerning proverbs,different definitions are given in many 
languages but the main aim of the proverbs stay the same : they are phraseological units which are 
full of moral. 
As Alan Dune defines them: 

A proverb is a traditional saying that sums up a situation, passes judgment on a past matter, or 
recommends a course of action for the future. Some proverbs state a fact, such as “Honesty is the 
best policy”. But most proverbs are metaphorical. Proverbs consist of at least one topic and one 
comment about that topic. They can have as few as two words: “Money talks”; “Time flies”. Many 
proverbs fall into one of several patterns. Proverbs are one of the oldest forms of folklore. Proverbs 
are found among most of the peoples of the world, but very few have been reported from among the 
Indians of North and South America. It is often supposed that proverbs are full of wisdom. In fact, a 
proverb has been defined as “the wisdom of many and the wit of one”. Proverbs fit certain 
situations. They are not always true for all time. Many proverbs, like certain folktales and folk 
songs, are truly international. Proverbs often come from stories.[1:37-38] 

As fact , A. Dundes’s idea that a proverb in its most basic form consists of a topic and a 
comment had already been defined in one of his earliest theoretical articles on “Trends in Content 
Analysis” (1962). As so often in his many papers, A. Dundes draws on the proverb genre to clarify 
his explanations, with the proverb due to its shortness being especially suitable for explanatory 
comments: Proverbs are traditional expressions in which there is a topic and a comment. The 
simplest form of proverb would thus be “Money talks”. The two basic structural slots, i.e., topic and 
comment, can be filled content wise with greater or lesser extension of either topic or comment or 
both: “Barking dogs seldom bite” or “Still water runs deep”, etc. Within the general framework of 
“topic-comment”, one can distinguish clear-cut structural types of proverbs. Just as there may be a 
limited number of structural folktale types, there may also be a limited number of structural proverb 
types. Content analysis would presumably seek to discover whether a particular structural type was 
present in a given corpus. The content might be political, religious, sexual, etc.[3:11]. 

In ancient times proverbs were called "parables." Often they were an integral part of some 
story, story, fairy tale. Having a dimensional warehouse, these expressions-generalizations stood 
out, remembered. Other stories were no longer remembered, and common judgments from them fell 
on the tongue and passed from generation to generation.[2:6-7] 
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The fact that they please the people, and have pleased them for ages,— that they possess so 
vigorous a principle of life, as to have maintained, many of them, their ground, ever new and ever 
young, through all the centuries of a nation's existence,—nay, that proverbs not a few have pleased 
not one nation only, but many, so that they have made themselves a home in lands the most 
different,—and further, that they have, not a few of them, come down to us from remotest antiquity; 
borne safely upon the waters of that great stream of, time, which has swallowed so much beneath its 
waves, —all this, I think, may well make us pause, should we be disposed to turn away from them 
with indifference or disdain.[1:56-58] 

  As proverbs cover almost all spheres of the men’s life they are full of different meanings and 
for that they are  semantically rich. One can find that animals,numbers,colours,shapes, time 
expressions and parts of the body are used to express needed moral. In the article we are going to 
look through and compare proverbs of english and uzbek in which parts of the body are used . 

For example: 
“Far from eye,far from heart” -meaning that person whom you see often one feel close 

realtionship. The word heart is used to express positive attitude of people to each other. 
As A.Dunes mentioned herein some proverbs are international and some  comment on the same 

topic with the usage of different words: 
“Out of  sight out of mind” -is also equvalient of this proverb. 
Uzbek variant of this proverb is-”Ko’zdan yiroq dildan yiroq” or for second proverb uzbek variant 
can be ”Mehr ko’zda”. 
“Never burn your fingers to snuff another man’s candle” also can fit certain situation of the life and 
uzbek proverb which can give the same meaning is quite differnt from the point of usage of words 
:”Burgaga achchiq qilib ko’rpani yoqma”. both proverbs warn folk not to do harm to himself for 
disturbing others life. 
“Crows do not pick crow’s eyes”-this proverb is widely spread in different nations and is one of the 
ancient proverbs created by mankind,it was used in 5th BC by latin linguist A.F Makrobiy in his 
“Grammar”.The true interpretation of this proverb is that when crows see dead body of animal or 
man they start eating their eyes first,then other parts of the body but when they see dead body of 
crow they never do the same. Transformed interpretation means wicked never wish or do bad for 
wicked.Uzbek variant also used direct translation: ”Qarg’a qarg’ani ko’zini cho’qimaydi”. 

“Between the cup and the lip a morsel may slip” one of the proverbs calling man to wisdom 
and carefullness. “Suvni ko’rmay etik yechma” uzbek variant but in translation it’s not used part of 
body but the meaning stays the same. Proverbs again show that every nation has it’s own peculiar 
mental,lingua origin.Nevertheless proverbs carry the same meaning with different usage of words. 
This proverb is one of the ancient proverbs and carries the meaning not to hurry up in decision 
making. 

Comparing proverbs of two cultures one can say that some proverbs are semantically alike even 
that languages are not from one family, for example: “The eyes are the window of the soul”. Uzbek 
varaint  of this proverb is “Ko’z ko’ngil oynasi”,”Ko’z -tarozi,ko’ngil qozi”,”Ko’ngildagi sirni ko’z 
bildirar.The meaning of proverbs -what is in the mind eyes show them,they cannot hide. 
“Beauty is only skin deep”- ”Chiroy husnu jamolda emas,fazlu kamolda” means that a person's 
physical appearance does not determine who the individual is. The expression is commonly used as 
a reminder that a person may look attractive, but she may not have attractive inner qualities. It is 
also used to say that a person may not be the prettiest to the eyes, but she may be very attractive 
because of her personality.The idea that beauty is only skin deep can also be used to the opposite 
extreme. There may be situations where a person's physical beauty is altered by aging, 
disfigurement, or other circumstances. Yet her positive inner qualities may remain the same. There 
may also be instances where a person may have never been physically appealing, but upon getting 
to know her it is discovered that her inner qualities are more attractive than her physical 
appearance.This proverb may be used when trying to communicate a number of lessons. In some 
situations, the person who says it may be trying to tell a person that his basis for judgment is flawed 
and he needs to look at qualities other than appearance. This  may also be used when speaking to an 



СЎЗ САНЪАТИ ХАЛҚАРО ЖУРНАЛИ | МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ИСКУССТВО СЛОВА | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART               №1 | 2021 

 

174 
 

individual who relies primarily on her beauty to attract attention. The lesson in this case may be that 
appearance will help a person to only a certain degree. Beyond that, if she does not have other 
qualities, she is likely to have opportunities that appear to be opening initially but that she is unable 
to sustain.As beauty is a word that is most commonly associated with femininity, the expression 
"beauty is only skin deep" tends to be most commonly used when talking about females. It can, 
however, be used when referring to the differences between the outer and inner qualities of males. It 
is rarely, if ever, used when talking about animals or inanimate objects. 
Conclusion  
After analyzing and comparing the proverbs where parts of the body are used  following conclusion 
can be drawn: the usage of parts of the body in proverbs are  very different. Some proverbs via 
direct translation can be understood whereas in some proverbs the lexical choice of the words quite 
not alike. It can be proved by cultural background,language peculiarities of two nations. 
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